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"Optimism is the faith that leads to achievement. Nothing can

be done without hope and confidence."

—Helen Keller—
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ABSTRAK

Penelitian berjudul "Tarjamatu Riwayah Azhar al-Syauk liMuhammad
Farid Abu Hadid (dirasah fi al-musykilatu al-takafu’ fi mustawa al-kalimah wa ma
fawqaha fiha)" ini fokus pada dua hal. Pertama, penerjemahan novel Azhar al-Syauk
ke dalam bahasa Indonesia. Kedua, mengkaji tentang masalah-masalah terjemah
yang terdapat dalam novel tersebut. Masalah utama yang ditemukan yaitu adanya
kosa kata-kosa kata yang secara sekilas mirip maknanya dan rangkaian kosa kata
yang memiliki pemakaian khusus sehingga hal ini menimbulkan masalah dalam
penerjemahannya.

Hasil dari penelitian ini mengungkapkan masalah kesepadanan pada
tingkat kata berupa kata-kata yang memiliki kemiripan makna namun tersebar di
beberapa bagian teks. Strategi yang digunakan dalam menerjemahkan masalah
tersebut yakni sebagian kata dapat diterjemahkan dengan satu kata yang sama dan
sebagian lainnya dapat diterjemahkan dengan kata yang berbeda di berbagai bagian
teks. Adapun kesepadanan di atas tingkat kata berupa: 1) Rangkaian kata-kata
khusus yang mempunyai persamaan makna dalam Kkalimatnya. Untuk
menyelesaikan permasalahan tersebut adalah dengan menerjemahkan seluruh
katanya atau dengan penghapusan salah satu katanya. 2) Kolokasi yang tidak
ditemukan padanannya dalam bahasa sasaran. Sedangkan strategi yang digunakan
dalam menerjemahkan masalah ini dengan parafrase bentuk serupa yang sesuai
dengan bahasa sasaran dan sesuai dengan maksud penulis novel.

Kata kunci: Kesepadanan, kemiripan makna, kolokasi, strategi penerjemahan.
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